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Цели и задачи дисциплины (модуля). 

Целью освоения дисциплины "Б1.В.М.4.ДВ.1.1 Межкультурные коммуникации" 

является: - формирование профессиональной компетенции (ПК-3) способен выполнять 

производственные задачи по рекламе и связям с общественностью в государственных и 

муниципальных структурах с учетом правовых и этических норм. 

Задачами освоения дисциплины "Б1.В.М.4.ДВ.1.1 Межкультурные 

коммуникации" являются: 

1) развить культурную восприимчивость, способность к правильной 

интерпретации конкретных проявлений коммуникативного поведения в различных 

культурах; 

2) сформировать практические навыки и умения в общении с представителями 

других культур; 

3) обеспечить студентам теоретическую подготовку для дальнейшего изучения 

проблем межкультурной коммуникации и проведения исследований в данной области. 

Место дисциплины в структуре ОПОП. 

Б1.В.М.4.ДВ.1.1 Межкультурные коммуникации входит в часть "Элективные 

дисциплины (модули)" блока Б1.М.4 "Модуль 4 Блока 1" образовательной программы 

42.03.01 Реклама и связи с общественностью  Направленность (профиль) программы: 

Цифровая реклама. 

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с индикаторами достижения компетенций образовательной 

программы 

Тип задач 

профессион

альной 

деятельност

и 

Код и 

наименован

ие 

компетенци

и 

Код и наименование индикатора 

(индикаторов) достижения 

компетенции 

Результаты обучения 

технологиче

ский 
ПК-3 

способен 

выполнять 

производств

енные 

задачи по 

рекламе и 

связям с 

общественн

остью в 

государстве

нных и 

муниципаль

ных 

структурах с 

учетом 

правовых и 

этических 

норм 

ПК-3.3 
Участвует в установлении и 

налаживании деловых отношений 

с различными целевыми группами. 

Знать: 
- культурные особенности и традиции 

коммуникации различных сообществ;    
- коммуникативные барьеры. 
Уметь: 
- анализировать особенности межкультурного 

взаимодействия с учетом национальных, 

традиций;   
- учитывать социокультурные традиции разных 

народов в межкультурном взаимодействии. 
Владеть навыками: 
- соблюдения этических норм и принципов 

делового общения;   
- толерантного взаимодействия с людьми с 

учетом их социокультурных особенностей. 

Тематический план дисциплины (модуля) 

 

Заочная форма обучения 
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Объем дисциплины Б1.В.М.4.ДВ.1.1 Межкультурные коммуникации составляет   

3    зачетных единиц,  108   часов. 

Формами промежуточной аттестации являются: 

o Зачет (  1   семестр) 
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Л
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о
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1 
Межкультурная коммуникация. Уровни 

межкультурной коммуникации 
8 11 1   10  

2 Виды и формы межкультурной коммуникации. 8 12  2  10  
3 Классификации культур. 8 11 1   10  
4 Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 8 11 1   10  
5 Cтереотипы и предрассудки. 8 12  2  10  

6 
Культурный шок в процессе освоения чужой 

культуры. 
8 13 1   12  

7 Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 8 11 1   10  
8 Языковая картина мира. 8 13 1   12  

9 
Русская культура в контексте межкультурной 

коммуникации. 
8 14  2  12  

   108 6 6  96  

 

Очная форма обучения 
 

Объем дисциплины Б1.В.М.4.ДВ.1.1 Межкультурные коммуникации составляет   

3    зачетных единиц,  108   часов. 

Формами промежуточной аттестации являются: 

o Зачет (  1   семестр) 
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1 
Межкультурная коммуникация. Уровни 

межкультурной коммуникации 
1 12 2 2  8  

2 Виды и формы межкультурной коммуникации. 1 12 2 2  8  
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3 Классификации культур. 1 12 2 2  8  
4 Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 1 12 2 2  8  
5 Cтереотипы и предрассудки. 1 12 2 2  8  

6 
Культурный шок в процессе освоения чужой 

культуры. 
1 12 2 2  8  

7 Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 1 12 2 2  8  
8 Языковая картина мира. 1 12 2 2  8  

9 
Русская культура в контексте межкультурной 

коммуникации. 
1 12  2  10  

   108 16 18  74  

Тематический план лекций 

Очная форма обучения 
 

 

№ темы Темы лекций 
Кол-во 

часов 
1 Межкультурная коммуникация. Уровни межкультурной коммуникации 2 
2 Виды и формы межкультурной коммуникации. 2 
3 Классификации культур. 2 
4 Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 2 
5 Cтереотипы и предрассудки. 2 
6 Культурный шок в процессе освоения чужой культуры. 2 
7 Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 2 
8 Языковая картина мира. 2 
  16 

 

Тема 1. Межкультурная коммуникация. Уровни межкультурной коммуникации 

План темы: 
1. Понятие межкультурной коммуникации. 

2. Становление МКК как научной и учебной дисциплины. 

3. Сферы макрокультуры  и микрокультуры в межкультурной коммуникации. 

4. Межличностный уровень коммуникации.  

5. Межкультурная коммуникация в малых группах. 

6.  Межкультурная коммуникация в больших группах. 

 

Основные понятия и категории: Межкультурная коммуникация. 

Макрокультура. Микрокультура. Уровень коммуникации. Малая группа. Большая группа. 

Этнический уровень. Национальный уровень.  
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Тема 2. Виды и формы межкультурной коммуникации. 

План темы: 
1. Вербальная коммуникация. 

2. Невербальная коммуникация. 

3. Паравербальная коммуникация. 

4. Аккультурация как форма межкультурной коммуникации. 

5.  Культурная экспансия как форма межкультурной коммуникации.  

6. Культурная диффузия как форма межкультурной коммуникации. 

7. Культурный конфликт как форма межкультурной коммуникации. 

 

Основные понятия и категории: Вербальный. Невербальный. Паравербальный. 

Кинесика. Такесика Мимика. Окулистика. Проксемика. Хронемика. Аккультурация. 

Культурная экспансия.  Культурная диффузия.  Культурный конфликт.  

 

Тема 3. Классификации культур. 

План темы: 
1. Общие параметры культуры.  

2.  Теория Холла: высоко- и низкоконтекстуальные культуры. 

3. Теория Хофштеде: четыре параметра сравнения культур.  

 

Основные понятия и категории: Культура. Параметры культуры. Теория 

Э.Холла. Теория Г.Хофстеде.   

 

Тема 4. Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 

План темы: 
1. Сущность этноцентризма. 

2. Роль этноцентризма в межкультурной коммуникации. 

3. Социализация и инкультурация. 

 

Основные понятия и категории: Этноцентризм. Социализация.  Инкультурация.  

 

Тема 5. Cтереотипы и предрассудки. 

План темы: 
1. Понятие и сущность стереотипа. 

2. Формирование стереотипов. 

3. Значение стереотипов для МКК. 

4. Понятие и сущность предрассудка. 

 

Основные понятия и категории: Стереотип. Предрассудок.   

 

Тема 6. Культурный шок в процессе освоения чужой культуры. 

План темы: 
1. Понятие культурного шока и его симптомы. 

2. Механизм развития культурного шока. 

3. Факторы, влияющие на культурный шок. 

 

Основные понятия и категории: Культурный шок. Механизм. Фактор.  

 



7 

Тема 7. Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 

План темы: 
1. Этноцентристские этапы: Отрицание, Защита, Умаление. 

2. Этнорелятивистские этапы: Признание, Адаптация, Интеграция. 

 

Основные понятия и категории:  Этноцентризм. Отрицание. Защита. Умаление. 

Этнорелятивизм. Признание. Адаптация. Интеграция.  

 

Тема 8. Языковая картина мира. 

План темы: 
1. Реальная картина мира. 

2.  Культурная (понятийная) картина мира. 

3. Языковая картина мира. 

 

Основные понятия и категории: Реальная картина мира. Культурная 

(понятийная) картина мира. Языковая картина мира.  

 

Заочная форма обучения 
 

 

№ темы Темы лекций 
Кол-во 

часов 
1 Межкультурная коммуникация. Уровни межкультурной коммуникации 1 
3 Классификации культур. 1 
4 Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 1 
6 Культурный шок в процессе освоения чужой культуры. 1 
7 Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 1 
8 Языковая картина мира. 1 
  6 

 

Тема 1. Межкультурная коммуникация. Уровни межкультурной коммуникации 

План темы: 
1. Понятие межкультурной коммуникации. 

2. Становление МКК как научной и учебной дисциплины. 

3. Сферы макрокультуры  и микрокультуры в межкультурной коммуникации. 

4. Межличностный уровень коммуникации.  

5. Межкультурная коммуникация в малых группах. 

6.  Межкультурная коммуникация в больших группах. 

 

Основные понятия и категории: Межкультурная коммуникация. 

Макрокультура. Микрокультура. Уровень коммуникации. Малая группа. Большая группа. 

Этнический уровень. Национальный уровень.  

 

Тема 3. Классификации культур. 

План темы: 
1. Общие параметры культуры.  

2.  Теория Холла: высоко- и низкоконтекстуальные культуры. 

3. Теория Хофштеде: четыре параметра сравнения культур.  

 

Основные понятия и категории: Культура. Параметры культуры. Теория 

Э.Холла. Теория Г.Хофстеде.   
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Тема 4. Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 

План темы: 
1. Сущность этноцентризма. 

2. Роль этноцентризма в межкультурной коммуникации. 

3. Социализация и инкультурация. 

 

Основные понятия и категории: Этноцентризм. Социализация.  Инкультурация.  

 

Тема 6. Культурный шок в процессе освоения чужой культуры. 

План темы: 
1. Понятие культурного шока и его симптомы. 

2. Механизм развития культурного шока. 

3. Факторы, влияющие на культурный шок. 

 

Основные понятия и категории: Культурный шок. Механизм. Фактор.  

 

Тема 7. Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 

План темы: 
1. Этноцентристские этапы: Отрицание, Защита, Умаление. 

2. Этнорелятивистские этапы: Признание, Адаптация, Интеграция. 

 

Основные понятия и категории:  Этноцентризм. Отрицание. Защита. Умаление. 

Этнорелятивизм. Признание. Адаптация. Интеграция.  

 

Тема 8. Языковая картина мира. 

План темы: 
1. Реальная картина мира. 

2.  Культурная (понятийная) картина мира. 

3. Языковая картина мира. 

 

Основные понятия и категории: Реальная картина мира. Культурная 

(понятийная) картина мира. Языковая картина мира.  

 

Тематический план практических и семинарских / научно-практических занятий 

Очная форма обучения 
 

 

№ темы Темы практических и семинарских / научно-практических занятий 
Кол-во 

часов 
1 Межкультурная коммуникация. Уровни межкультурной коммуникации 2 
2 Виды и формы межкультурной коммуникации. 2 
3 Классификации культур. 2 
4 Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 2 
5 Cтереотипы и предрассудки. 2 
6 Культурный шок в процессе освоения чужой культуры. 2 
7 Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 2 
8 Языковая картина мира. 2 
9 Русская культура в контексте межкультурной коммуникации. 2 
  18 

 



9 

Тема 1. Межкультурная коммуникация. Уровни межкультурной коммуникации 

План темы: 
1. Понятие межкультурной коммуникации. 

2. Становление МКК как научной и учебной дисциплины. 

3. Сферы макрокультуры  и микрокультуры в межкультурной коммуникации. 

4. Межличностный уровень коммуникации.  

5. Межкультурная коммуникация в малых группах. 

6.  Межкультурная коммуникация в больших группах. 

 

Основные понятия и категории: Межкультурная коммуникация. 

Макрокультура. Микрокультура. Уровень коммуникации. Малая группа. Большая группа. 

Этнический уровень. Национальный уровень.  

 

Тема 2. Виды и формы межкультурной коммуникации. 

План темы: 
1. Вербальная коммуникация. 

2. Невербальная коммуникация. 

3. Паравербальная коммуникация. 

4. Аккультурация как форма межкультурной коммуникации. 

5.  Культурная экспансия как форма межкультурной коммуникации.  

6. Культурная диффузия как форма межкультурной коммуникации. 

7. Культурный конфликт как форма межкультурной коммуникации. 

 

Основные понятия и категории: Вербальный. Невербальный. Паравербальный. 

Кинесика. Такесика Мимика. Окулистика. Проксемика. Хронемика. Аккультурация. 

Культурная экспансия.  Культурная диффузия.  Культурный конфликт.  

 

Тема 3. Классификации культур. 

План темы: 
1. Общие параметры культуры.  

2.  Теория Холла: высоко- и низкоконтекстуальные культуры. 

3. Теория Хофштеде: четыре параметра сравнения культур.  

 

Основные понятия и категории: Культура. Параметры культуры. Теория 

Э.Холла. Теория Г.Хофстеде.   

 

Тема 4. Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 

План темы: 
1. Сущность этноцентризма. 

2. Роль этноцентризма в межкультурной коммуникации. 

3. Социализация и инкультурация. 

 

Основные понятия и категории: Этноцентризм. Социализация.  Инкультурация.  

 

Тема 5. Cтереотипы и предрассудки. 

План темы: 
1. Понятие и сущность стереотипа. 

2. Формирование стереотипов. 

3. Значение стереотипов для МКК. 

4. Понятие и сущность предрассудка. 
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Основные понятия и категории: Стереотип. Предрассудок. 

 

Тема 6. Культурный шок в процессе освоения чужой культуры. 

План темы: 
1. Понятие культурного шока и его симптомы. 

2. Механизм развития культурного шока. 

3. Факторы, влияющие на культурный шок. 

 

Основные понятия и категории: Культурный шок. Механизм. Фактор.  

 

Тема 7. Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 

План темы: 
1. Этноцентристские этапы: Отрицание, Защита, Умаление. 

2. Этнорелятивистские этапы: Признание, Адаптация, Интеграция. 

 

Основные понятия и категории:  Этноцентризм. Отрицание. Защита. Умаление. 

Этнорелятивизм. Признание. Адаптация. Интеграция.  

 

Тема 8. Языковая картина мира. 

План темы: 
1. Реальная картина мира. 

2.  Культурная (понятийная) картина мира. 

3. Языковая картина мира. 

 

Основные понятия и категории: Реальная картина мира. Культурная 

(понятийная) картина мира. Языковая картина мира.  

 

Тема 9. Русская культура в контексте межкультурной коммуникации. 

План темы: 
1.  Формирование русской культуры. 

2. Понятие русского национального характера и этностереотипа в 

межкультурной коммуникации. 

3. Ценности русской культуры. 

4. Русские в межкультурных контактах. 

 

Основные понятия и категории: Русская культура. Русский национальный 

характер. Ценность. Межкультурные контакты.  

 

Заочная форма обучения 
 

 

№ темы Темы практических и семинарских / научно-практических занятий 
Кол-во 

часов 
2 Виды и формы межкультурной коммуникации. 2 
5 Cтереотипы и предрассудки. 2 
9 Русская культура в контексте межкультурной коммуникации. 2 
  6 
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Тема 2. Виды и формы межкультурной коммуникации. 

План темы: 
1. Вербальная коммуникация. 

2. Невербальная коммуникация. 

3. Паравербальная коммуникация. 

4. Аккультурация как форма межкультурной коммуникации. 

5.  Культурная экспансия как форма межкультурной коммуникации.  

6. Культурная диффузия как форма межкультурной коммуникации. 

7. Культурный конфликт как форма межкультурной коммуникации. 

 

Основные понятия и категории: Вербальный. Невербальный. Паравербальный. 

Кинесика. Такесика Мимика. Окулистика. Проксемика. Хронемика. Аккультурация. 

Культурная экспансия.  Культурная диффузия.  Культурный конфликт.  

 

Тема 5. Cтереотипы и предрассудки. 

План темы: 
1. Понятие и сущность стереотипа. 

2. Формирование стереотипов. 

3. Значение стереотипов для МКК. 

4. Понятие и сущность предрассудка. 

 

Основные понятия и категории: Стереотип. Предрассудок. 

 

Тема 9. Русская культура в контексте межкультурной коммуникации. 

План темы: 
1.  Формирование русской культуры. 

2. Понятие русского национального характера и этностереотипа в 

межкультурной коммуникации. 

3. Ценности русской культуры. 

4. Русские в межкультурных контактах. 

 

Основные понятия и категории: Русская культура. Русский национальный 

характер. Ценность. Межкультурные контакты.  

 

Тематический план самостоятельной работы 

Очная форма обучения 
 

 

№ темы Темы для самостоятельного изучения 
Кол-во 

часов 
1 Межкультурная коммуникация. Уровни межкультурной коммуникации 8 
2 Виды и формы межкультурной коммуникации. 8 
3 Классификации культур. 8 
4 Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 8 
5 Cтереотипы и предрассудки. 8 
6 Культурный шок в процессе освоения чужой культуры. 8 
7 Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 8 
8 Языковая картина мира. 8 
9 Русская культура в контексте межкультурной коммуникации. 10 
  74 

 

Заочная форма обучения 
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№ темы Темы для самостоятельного изучения 
Кол-во 

часов 
1 Межкультурная коммуникация. Уровни межкультурной коммуникации 10 
2 Виды и формы межкультурной коммуникации. 10 
3 Классификации культур. 10 
4 Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 10 
5 Cтереотипы и предрассудки. 10 
6 Культурный шок в процессе освоения чужой культуры. 12 
7 Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 10 
8 Языковая картина мира. 12 
9 Русская культура в контексте межкультурной коммуникации. 12 
  96 

 

Образовательные технологии 

Реализация компетентностно-ориентированных образовательных программ 

предусматривает использование в учебном процессе различные  

образовательные технологии: групповая дискуссия, дискуссия, дистанционное обучение, 

дистанционные образовательные технологии, проблемная лекция, разбор конкретных 

ситуаций, семинар в диалоговом режиме, технология дистанционного обучения, 

технология индивидуализации обучения; 

методы обучения: наглядные методы (демонстрация, иллюстрация ), словесные методы 

(объяснение, беседа), словесный метод (групповая дискуссия), словесный метод (лекция- 

визуализация), словесный метод (проблемное изложение); 

средства обучения: визуальные; 

активные и интерактивные формы проведения занятий: групповые дискуссии, семинары в 

диалоговом режиме, дискуссии. 

Оценочные материалы для текущего контроля успеваемости, промежуточной 

аттестации по дисциплине (модулю) 

Оценочные материалы представлены в форме ФОС по дисциплине в Приложении 

к рабочей программе дисциплины. 

Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

а) основная литература, в том числе издания электронных библиотечных 

систем и электронные образовательные ресурсы:  
1. Боголюбова Наталья Михайловна Межкультурная коммуникация в 2 ч. 

Часть 1 : Учебник для вузов / Николаева Юлия Вадимовна ; Боголюбова Н. М., Николаева 

Ю. В. - Москва: Юрайт, 2020. - 253 с - ISBN 978-5-534-01744-1. (Серия: Высшее 

образование.).- Режим доступа: https://urait.ru/bcode/450881; 

2. Боголюбова Наталья Михайловна Межкультурная коммуникация в 2 ч. 

Часть 2 : Учебник для вузов / Николаева Юлия Вадимовна ; Боголюбова Н. М., Николаева 

Ю. В. - Москва: Юрайт, 2020. - 263 с - ISBN 978-5-534-01861-5. (Серия: Высшее 

образование.).- Режим доступа: https://urait.ru/bcode/451662; 

3. Деловое общение и межкультурная коммуникация : учебно-методическое 

пособие для студентов нефилологических специальностей ; Министерство науки и 

высшего образования Российской Федерации, ФГБОУ ВО "Марийский государственные 

университет"; составитель Т. В. Лановая - Йошкар-Ола: МарГУ, 2021. - 104 с. - ISBN 978-

5-907280-59-5.; 

4. Таратухина Юлия Валерьевна Теория межкультурной коммуникации : 

Учебник и практикум для вузов / Арзамасцева Иветта Вячеславовна, Кобякова Ирина 

Александровна, Мулляр Лилия Анатольевна, Потапенко Андрей Сергеевич, 

https://urait.ru/bcode/450881
https://urait.ru/bcode/451662
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Свионтковская Светлана Викторовна, Безус Светлана Николаевна ; под ред. Таратухиной 

Ю.В., Безус С.Н. - Москва: Юрайт, 2020. - 265 с - ISBN 978-5-534-00365-9. (Серия: 

Высшее образование.).- Режим доступа: https://urait.ru/bcode/450778. 

б) дополнительная литература, в том числе издания электронных 

библиотечных систем и электронные образовательные ресурсы:  
1. Бутенина Евгения Михайловна Практикум по межкультурной 

коммуникации : Учебник и практикум для вузов / Иванкова Татьяна Алексеевна ; 

Бутенина Е. М., Иванкова Т. А. - Москва: Юрайт, 2021. - 184 с - ISBN 978-5-534-14071-2. 

(Серия: Высшее образование.).- Режим доступа: https://urait.ru/bcode/467748; 

2. Введение в теорию межкультурной коммуникации : Практикум - 

Ставрополь: Северо-Кавказский федеральный университет, 2018. - 98 с. - ISBN 2227-

8397.- Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/92677.html; 

3. Основы теории межкультурной коммуникации : Учебное пособие - 

Екатеринбург: Уральский федеральный университет, ЭБС АСВ, 2015. - 124 с. - ISBN 978-

5-7996-1517-8.- Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/66569.html. 

в) лицензионное программное обеспечение: 
1. Microsoft Windows, версия 7; 

2. Microsoft Office, версия 2010; 

3. Марк SQL – библиотечный комплекс, версия 1.17; 

4. Kaspersky Endpoint Security для Windows(Отечественное ПО). 

г) свободное программное обеспечение: 
1. Google Chrome, версия 86; 

2. Mozilla Firefox, версия 82; 

3. Adobe Reader, версия 11. 

д) современные профессиональные базы данных: 
1. База данных НП «Международное Исследовательское Агентство 

«Евразийский Монитор» - Режим доступа: https://eurasiamonitor.org/issliedovaniia; 

2. Базы данных Фонда "Общественное мнение" (ФОМ) - Режим доступа: 

http://fom.ru/. 

е) информационные справочные системы: 
1. Электронный образовательный ресурс - Режим доступа: 

https://elearning.marsu.ru. 

Справка о материально-техническом обеспечении дисциплины (модуля) 

№ 

п/п 

Наименование специальных 

помещений и помещений для 

самостоятельной работы 

Оснащенность специальных помещений и 

помещений для самостоятельной работы 

1 Помещение для самостоятельной 

работы обучающихся (УЛК105, 

Учебно-лабораторный корпус (П), 

расположен по адресу 424002, 

Республика Марий Эл г. Йошкар-Ола, 

Йошкар-Ола, ул. Кремлёвская, д. 44) 

Специализированная мебель. Персональные 

компьютеры с возможностью подключения к 

сети «Интернет» и обеспечением доступа в 

электронную информационную 

образовательную среду университета. 

Лицензионное программное обеспечение: 1. 

Microsoft Windows 7. Сублицензионный договор 

№Tr000450551 от 09.01.2020 г. 2. Microsoft Visio 

2010. Сублицензионный договор №Tr000450551 

от 09.01.2020 г. 3. Microsoft Project 2010. 

Сублицензионный договор №Tr000450551 от 

09.01.2020 г. 4. Microsoft Office 2010. Лицензия 

№62369950 от 04.09.2013 г. 5. Лицензия Марк 

SQL – библиотечный комплекс, версия 1.17. 

Электронный аукцион №0308100000313000506 

https://urait.ru/bcode/450778
https://urait.ru/bcode/467748
http://www.iprbookshop.ru/92677.html
http://www.iprbookshop.ru/66569.html
https://eurasiamonitor.org/issliedovaniia
http://fom.ru/
https://elearning.marsu.ru/
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№ 

п/п 

Наименование специальных 

помещений и помещений для 

самостоятельной работы 

Оснащенность специальных помещений и 

помещений для самостоятельной работы 

от 02.12.2013 г. 6. Kaspersky Endpoint Security 

для Windows. Лицензия №24С4-200327-083528-

900-180, договор №007/223 от 30.03.2020 г. 

2 Лаборатория проектной и 

аналитической деятельности в 

области международных отношений 

(УЛК313, Учебно-лабораторный 

корпус (П), расположен по адресу 

424002, Республика Марий Эл г. 

Йошкар-Ола, Йошкар-Ола, ул. 

Кремлёвская, д. 44) 

Специализированная мебель – столы, стулья, 

доска. Технические средства обучения: 

ноутбуки, плазма, колонки Лицензионное 

программное обеспечение: 1. Microsoft Windows 

7. Сублицензионный договор №Tr000450551 от 

09.01.2020 г. 2. Microsoft Office 2010. Лицензия 

№62369950 от 04.09.2013 г. 3. Kaspersky 

Endpoint Security для Windows. Лицензия 

№24С4-200327-083528-900-180, договор 

№007/223 от 30.03.2020 г. 



 

 

Приложение к рабочей программе 

 

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации 

ФГБОУ ВО «Марийский государственный университет» 
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Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), обеспечивающие 

достижения планируемых результатов освоения образовательной программы 

Тип задач 

профессион

альной 

деятельност

и 

Код и 

наименован

ие 

компетенци

и 

Код и наименование индикатора 

(индикаторов) достижения 

компетенции 

Результаты обучения 

технологиче

ский 
ПК-3 

способен 

выполнять 

производств

енные 

задачи по 

рекламе и 

связям с 

общественн

остью в 

государстве

нных и 

муниципаль

ных 

структурах с 

учетом 

правовых и 

этических 

норм 

ПК-3.3 
Участвует в установлении и 

налаживании деловых отношений 

с различными целевыми группами. 

Знать: 
- культурные особенности и традиции 

коммуникации различных сообществ;    
- коммуникативные барьеры. 
Уметь: 
- анализировать особенности межкультурного 

взаимодействия с учетом национальных, 

традиций;   
- учитывать социокультурные традиции разных 

народов в межкультурном взаимодействии. 
Владеть навыками: 
- соблюдения этических норм и принципов 

делового общения;   
- толерантного взаимодействия с людьми с 

учетом их социокультурных особенностей. 

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости по дисциплине (модулю) 

Перечень 1. 1. Вопросы для собеседования 
Тема 1. Межкультурная коммуникация. Уровни межкультурной коммуникации 

1. Как вы понимаете термины "коммуникация" и "межкультурная коммуникация"? 

2. Что такое инкультурация? Приведите примеры. 

3. Когда впервые стали вводить термин "межкультурная коммуникация" и в связи с чем? 

4. В чем отличие микрокультуры и макрокультуры? 

5. Назовите типы межкультурной коммуникации на микроуровне. Дайте характеристику 

каждому типу. 

6. Какие  уровни межкультурной коммуникации выделяют и чем они характеризуются? 

Критерии оценки 
 

«аттестация» Зачтено - студент освоил учебный материал 

в достаточном объёме, хорошо 

ориентируется в учебном материале, 

излагает материал в логической 

последовательности, освоил практические 

навыки и умения, предусмотренные рабочей 

программой дисциплины Не зачтено - 

студент имеет разрозненные и 

несистематизированные знания учебного 

материала, допускает ошибки в определении 

основных понятий, не может 

самостоятельно излагать материал 
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«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Перечень 2. 1. Вопросы для собеседования 
Тема 2. Виды и формы межкультурной коммуникации. 

  

1. М.А. Кулинич приводит в своем пособии такой пример. Русский аспирант МГУ, 

пригласивший к 19.00 на день рождения друзей-иностранцев, описывает ситуацию 

следующим образом: «Немцы пришли в 6.55 и удивились, что еще никого нет. Китайцы 

пришли в 7.05, долго извинялись и объясняли причины. В 7.30 пришли русские и венгры и 

сказали: "Давайте начинать". Корейцы пришли в 8.30 и очень кратко извинились. 

Американцы пришли в 9.15, очень обрадовались, что вечеринка в разгаре и ни слова не 

сказали об опоздании. Остальные русские друзья потом шли всю ночь» (Кулинич, 2002, 

38). 

Объясните, чем вызваны столь значительные различия в поведении представителей 

различных культур. 

Можно ли при интерпретации приведенной ситуации принимать во внимание 

индивидуальные особенности участников коммуникации? Насколько на поведение 

коммуникантов влияет тот факт, что речь идет о неформальном общении друзей? 

2. Очень часто одно и то же в разных культурах люди делают по-разному: например, на 

завтрак в разных странах едят разную пищу, при встрече по-разному приветствуют друг 

друга, дарят разные подарки по одному и тому же поводу (день рождения, свадьба, 

рождение ребенка и т.д.). 

Можете ли вы привести собственные примеры того, что делают по-другому в известных 

вам культурах? 

1. Замечали ли вы, что представители разных культур улыбаются по-разному? В чем 

заключаются эти отличия и что стоит за ними? Может ли улыбка привести к 

конфликту культур? Приведите примеры. 

4. Можно ли считать процессом межкультурного общения воздействие средств массовой 

информации одной культуры на представителей другой культуры (фильмы, телевидение, 

газеты, журналы, Интернет и т.д.)? Почему вы так думаете? Объясните свою точку зрения. 

  

Критерии оценки 
 

«аттестация» Зачтено - студент освоил учебный материал 

в достаточном объёме, хорошо 

ориентируется в учебном материале, 

излагает материал в логической 

последовательности, освоил практические 

навыки и умения, предусмотренные рабочей 

программой дисциплины Не зачтено - 

студент имеет разрозненные и 

несистематизированные знания учебного 

материала, допускает ошибки в определении 
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основных понятий, не может 

самостоятельно излагать материал 

«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Перечень 3. 1. Вопросы для собеседования 
Тема 3. Классификации культур. 

1 Что такое культура? 

2. Чем отличаются высоко- и низкоконтекстуальные культуры? 

3. Изучите классификации культур, предложенные Э.Холлом, Г. Хофштеде, Р.Льюисом. 

Каковы их достоинства и недостатки? При анализе каких ситуаций их можно эффективно 

применять 

Критерии оценки 
 

«аттестация» Зачтено - студент освоил учебный материал 

в достаточном объёме, хорошо 

ориентируется в учебном материале, 

излагает материал в логической 

последовательности, освоил практические 

навыки и умения, предусмотренные рабочей 

программой дисциплины Не зачтено - 

студент имеет разрозненные и 

несистематизированные знания учебного 

материала, допускает ошибки в определении 

основных понятий, не может 

самостоятельно излагать материал 

«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Перечень 4. 1. Вопросы для собеседования 
Тема 4. Этноцентризм. Социализация и инкультурация. 

1. Прочитайте и проанализируйте следующий пример. Какие положения темы он 

иллюстрирует? 

  

Чувство превосходства над другими культурами было ярко выражено в своё время у 

европейских колонизаторов. Большинство европейцев рассматривали неевропейских 

жителей колоний как социально, культурно и расово неполноценных, а свой собственный 

образ жизни как единственно верный. Если у туземцев были иные религиозные 

представления, они становились язычниками, если у них были свои сексуальные 

представления и табу, их называли безнравственными, если они не старались работать, то 

считались ленивыми, если они не разделяли мнение колонизаторов, их называли тупыми. 

Европейцы осуждали всякое отклонение от своего образа жизни, не думая о том, что 

туземцы могут иметь собственные стандарты. 

2. Подготовьте ответы на вопросы: почему вы считаете свою культуру своей, а чужую 

чужой? Может ли чужая культура стать для вас своей?  
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3. Расскажите о вашем опыте столкновения с проявлениями этноцентризма. 

4. Понятия «инкультурация» и  «социализация», цели инкультурации и социализации. 

5. Стадии инкультурации и социализации. 

6. Психологические механизмы инкультурации. 

7. Влияние окружающей среды на инкультурацию. 

Критерии оценки 
 

«аттестация» Зачтено - студент освоил учебный материал 

в достаточном объёме, хорошо 

ориентируется в учебном материале, 

излагает материал в логической 

последовательности, освоил практические 

навыки и умения, предусмотренные рабочей 

программой дисциплины Не зачтено - 

студент имеет разрозненные и 

несистематизированные знания учебного 

материала, допускает ошибки в определении 

основных понятий, не может 

самостоятельно излагать материал 

«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Перечень 5. 1. Вопросы для собеседования 
Тема 5. Cтереотипы и предрассудки. 

1. Что такое стереотип? 

2. Что означает для вас выражение типичный русский? 

3. Расскажите, какие стереотипы существуют о представителях вашей культуры. Как 

вы относитесь к данным стереотипам? 

4. Чем отличаются друг от друга понятия стереотип и предрассудок? 

5. Какое влияние оказывают предрассудки на межличностное взаимодействие? 

Критерии оценки 
 

«аттестация» Зачтено - студент освоил учебный материал 

в достаточном объёме, хорошо 

ориентируется в учебном материале, 

излагает материал в логической 

последовательности, освоил практические 

навыки и умения, предусмотренные рабочей 

программой дисциплины Не зачтено - 

студент имеет разрозненные и 

несистематизированные знания учебного 

материала, допускает ошибки в определении 

основных понятий, не может 

самостоятельно излагать материал 
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«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Перечень 6. 1. Вопросы для собеседования 
Тема 6. Культурный шок в процессе освоения чужой культуры. 

1. Что означает понятие «культурный шок»? 

2. Кто ввел термин «культурный шок»? 

3. Каковы основные причины возникновения культурного шока? 

4. Испытывали ли Вы когда-нибудь культурный шок? Приведите собственный пример 

культурного шока. 

Критерии оценки 
 

«аттестация» Зачтено - студент освоил учебный материал 

в достаточном объёме, хорошо 

ориентируется в учебном материале, 

излагает материал в логической 

последовательности, освоил практические 

навыки и умения, предусмотренные рабочей 

программой дисциплины Не зачтено - 

студент имеет разрозненные и 

несистематизированные знания учебного 

материала, допускает ошибки в определении 

основных понятий, не может 

самостоятельно излагать материал 

«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Перечень 7. 1. Вопросы для собеседования 
Тема 7. Модель освоения чужой культуры М.Беннета. 

Задания по теме 1. Прочитайте и проанализируйте следующий пример. Какие положения 

темы он иллюстрирует? 

Многие туристы за границей ищут сходство со своей культурой и замечают поэтому 

только знакомые предметы. Так, многие американцы в Японии видят только небоскребы, 

рестораны «Макдоналдс» и машины.  

2. Составьте список качеств, необходимых для мультикультурной личности. Можете ли 

вы назвать человека, который соответствует всем названным вами требованиям? (Можно 

рассматривать русских, мари, татар, чувашей…) 

3. На какой ступени, согласно модели М. Беннета, вы находитесь? Обоснуйте своё 

мнение. 

  

Критерии оценки 
 

«аттестация» Зачтено - студент освоил учебный материал 

в достаточном объёме, хорошо 
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ориентируется в учебном материале, 

излагает материал в логической 

последовательности, освоил практические 

навыки и умения, предусмотренные рабочей 

программой дисциплины Не зачтено - 

студент имеет разрозненные и 

несистематизированные знания учебного 

материала, допускает ошибки в определении 

основных понятий, не может 

самостоятельно излагать материал 

«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Перечень 8. 1. Вопросы для собеседования 
Тема 8. Языковая картина мира. 

1. Как вы понимаете выражение "Каждый народ по-своему видит окружающую 

действительность, и этот факт находит отражение в языке"? Приведите примеры, как 

конкретно ваш народ (русские, мари  и др.) отражает окружающую действительность 

через язык? 

2. А.Е. Чучин-Русов выделяет в своей книге в едином поле мировой культуры следующие 

разделы: 

 Ось и платформа мира; 

 «Мужское» - «женское»: война и мир; 

 Четыре стороны квадрата; 

 Сакральная четверица; 

 Сопряжения; 

 Многое в малом (multum in parvo); 

 Золотая пропорция; 

 Единое поле культуры; 

 Современники в веках; 

 Мы все живем на Земле одновременно (см.: Чучин-Русов, 2002). 

Можно ли утверждать, что исследователь выделил константные параметры картины 

мира? Приведите ваши аргументы. 

3. М. А. Кулинич пишет, опираясь на мнение Э. Бенвениста, что «...в культуре (а 

следовательно, и в языке) индейского племени хопи, изученной американским 

исследователем Б.Уорфом, время не объективировано, то есть его нельзя разделить на 

отрезки и посчитать. В их языке нет выражений типа "подождите минутку" или "увидимся 

через пару дней". Грамматические маркеры глаголов определяются не временем (как в 

европейских языках), а истинностью (достоверностью) происходящего» (Кулинич, 2002, 

27). 
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Скажите, насколько оправданной, с вашей точки зрения, представляется прямая 

каузальная связь между культурой (точнее, одним из элементов этой культуры и картины 

мира) и способом вербализации соответствующих сведений (грамматически 

релевантными средствами выражения тех или иных значений), другими словами, между 

концептуальной и языковой картинами мира? 

  

4. Один из первых исследователей национального характера, Рут Бенедикт, пытаясь в 

1944 г. описать характер японцев, констатировала противоречивость качеств, 

обнаруживаемых японцами: японцы и агрессивны, и миролюбивы, воинственны и 

эстетичны. Они бесстыдны и вежливы, фригидны и легко приспосабливаются, лояльны и 

склонны к предательству, храбры и трусливы. 

Какими причинами можно объяснить полученные результаты? 

Можно ли считать эти результаты неожиданными? Почему? 

Как национальный характер соотносится с картиной мира определенной лингвокультуры? 

Имеют ли научную перспективу такого рода исследования? 

  

5. В книге «Культура и поведение. 90 стран глазами бизнесмена», переведенной с 

финского языка, каждая из 90 стран описывается по одному и тому же принципу: с 

минимальными вариациями даются сведения по некоторым сферам, существенным, с 

точки зрения представителей финской культуры, для бизнесмена, т.е. для человека, 

нацеленного изначально на достижение успешной коммуникации с другими. 

Характеристика страны начинается с официальных данных: называются столица, 

население, ВВП на душу населения, площадь, форма правления, местоположение, 

официальный язык, основные виды экспорта, основные виды импорта, герб страны. Затем 

дается краткая справка о стране и об основных признаках общения с представителями 

этой культуры. За справкой следует несколько рубрик: 

вероисповедание, визитные карточки, время, возраст, да/нет, деньги, дружба, женщины в 

бизнесе, застольный этикет, знакомство, иностранцы/отношение, комплименты, курение, 

менеджмент, обращение, одежда, питание/обычаи, патриотизм, подарки, 

представительские мероприятия, протокол, пунктуальность, рабочее/ свободное время, 

радушие, развлечения, размещение за столом, застольные речи, семья, угощение, хобби, 

цвета, подарки, табу, чаевые, языки, что еще принять во внимание, безопасность (см.: 

Культура и поведение, 1996). 

Выскажите свое отношение к перечисленным параметрам. Можно ли их считать 

существенными для картины мира как таковой? Почему? 

Критерии оценки 
 

«аттестация» Зачтено - студент освоил учебный материал 

в достаточном объёме, хорошо 

ориентируется в учебном материале, 

излагает материал в логической 

последовательности, освоил практические 

навыки и умения, предусмотренные рабочей 
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программой дисциплины Не зачтено - 

студент имеет разрозненные и 

несистематизированные знания учебного 

материала, допускает ошибки в определении 

основных понятий, не может 

самостоятельно излагать материал 

«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Перечень 9. 1. Вопросы для собеседования 
Тема 9. Русская культура в контексте межкультурной коммуникации. 

1. К. Касьянова, изучая феномен русского национального характера и обобщая свои 

наблюдения в книге «О русском национальном характере», приходит к выводу о том, что 

в нашей культуре особо ценятся смирение, терпение, которые относятся к наиболее 

древним архетипам, управляющим нашим поведением, на¬шим этническим сознанием, 

даже если это не всегда осознается. Поэтому в нашей культуре так высоко ценится 

умаление себя, чтобы принести пользу другим (см.: Касьянова, 1994).1)Приведите 

примеры из художественной литературы, иллюстрирующие отмеченные свойства нашего 

национального характера.2)Вы согласны с трактовкой русского национального характера 

К. Касьяновой? Ваши аргументы ЗА и ПРОТИВ приведенной точки зрения.3)Скажите, к 

какому типу культуры следовало бы в этом случае отнести русскую культуру? Назовите 

научные основания для ваших интерпретаций. 

2. Нарисуйте «автопортрет» 

русского/британца/немца/американца/француза/испанца/итальянца, опираясь на 

стереотипы, известные вам по научной и/или художественной литературе, прессе, 

публицистике. 

1)Какому источнику информации вы склонны в большей степени доверять? Почему? 

2)Прочитайте в специальной литературе характеристики представителей 

соответствующих культур. Сопоставьте ваш «портрет» с научным описанием (см. задания 

из других разделов и рубрик, а также специальную литературу, указанную в разделе 

«Список литературы»). 

3)Вы согласны с тем, что есть типичные представители своей культуры, по которым 

можно было бы однозначно опознать их культурную принадлежность? Аргументируйте 

вашу точку зрения. 

Критерии оценки 
 

«аттестация» Зачтено - студент освоил учебный материал 

в достаточном объёме, хорошо 

ориентируется в учебном материале, 

излагает материал в логической 

последовательности, освоил практические 

навыки и умения, предусмотренные рабочей 

программой дисциплины Не зачтено - 

студент имеет разрозненные и 

несистематизированные знания учебного 

материала, допускает ошибки в определении 
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основных понятий, не может 

самостоятельно излагать материал 

«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Оценочные средства для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) 

 

Заочная форма обучения 

 

8 семестр - зачет. 
 

Перечень 1. Вопросы для подготовки к зачету. 
 

1. Понятие межкультурной коммуникации 

2. Становление МКК как научной и учебной дисциплины 

3. Сферы макрокультуры и микрокультуры в межкультурной коммуникации 

4. Межличностный уровень коммуникации. 

5. Межкультурная коммуникация в малых группах 

6. Межкультурная коммуникация в больших группах. 

7. Вербальная коммуникация 

8. Невербальная коммуникация 

9. Паравербальная коммуникация 

10. Аккультурация как форма межкультурной коммуникации 

11. Культурная экспансия как форма межкультурной коммуникации. 

12. Культурная диффузия как форма межкультурной коммуникации 

13. Культурный конфликт как форма межкультурной коммуникации 

14. Общие параметры культуры. 

15. Теория Холла: высоко- и низкоконтекстуальные культуры 

16. Теория Хофштеде: четыре параметра сравнения культур. 

17. Сущность этноцентризма и его роль в МКК 

18. Понятие и сущность стереотипа 

19. Формирование стереотипов 

20. Значение стереотипов для МКК 

21. Понятие и сущность предрассудка 

22. Понятие культурного шока и его симптомы 
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23. Механизм развития культурного шока 

24. Факторы, влияющие на культурный шок 

25. Модель освоения чужой культуры Беннета 

26. Когнитивная неопределенность 

27. Поведенческая неопределенность 

28. Эмоциональная неопределенность 

29. Теория редукции неуверенности 

30. Пассивная стратегия редукции неуверенности 

31. Активная стратегия редукции неуверенности 

32. Интерактивная стратегия редукции неуверенности 

33. Теория адаптации 

34. Координированное управление значением и теория правил 

35. Риторическая теория 

36. Теория социальных категорий и обстоятельств 

37. Теория конфликтов 

38. Социализация и инкультурация 

39. Языковая картина мира 

40. Понятийная картина мира 

41. Реальная картина мира 

42. Формирование русской культуры. 

43. Понятие русского национального характера и этностереотипа в межкультурной 

коммуникации. 

44. Ценности русской культуры. 

45. Русские в межкультурных контактах. 

 

Критерии оценки планируемых результатов обучения 
Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

Вопросы для 

подготовки к зачету 
УК-5 

Знать: 

- основных понятий 

дисциплины, основы теории 

межкультурной коммуникации; 

- основных способов и 

механизов лингвокультурного 

взаимодействия разных 

народов; - особенностей 

Для зачета: 
«зачтено» (1 балл): Студент освоил 

учебный материал в достаточном 

объёме, хорошо ориентируется в 

учебном материале, излагает материал в 

логической последовательности, освоил 

практические навыки и умения, 

предусмотренные рабочей программой 

дисциплины  
«не зачтено» (0 баллов): не 

выполняются требования на «зачтено» 

1 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

формирования культурных 

ценностей и факторов, 

влияющих на формирование 

национального характера; - 

понятия "политическая 

корректность", о сходствах и 

различиях в идеологии России и 

Запада; - причины 

возникновения помех в 

межкультурном общении; - 

видов коммуникативных помех; 

- механизмов формирования 

стереотипов; - 

коммуникативных стратегии и 

этикетные нормы в контексте 

межкультурного общения; - 

условия успешной 

межкультурной коммуникации. 

Уметь: 

- определять особенности 

речевого и коммуникативного 

поведения в ситуации общения с 

представителем той или иной 

лингвокультурной среды; - 

политически корректно и 

тактично общаться не только с 

представителями других 

культур , но и внутри своей 

собственной, применять знание 

основ межкультурной 

коммуникации в той или иной 

коммуникативной ситуации; - 

определять причины 

коммуникативных помех и 

применять на практике способы 

их преодоления; - 

модифицировать собственное 

поведение с учетом ситуации 

межкультурного общения. 

Владеть навыками: 

- сопоставления картин мира в 

разных лингвокультурах; - 

владения принципами 

толерантности и 

этнокультурной этики, 

предполагающими 

уважительное отношение к 

иноязычной культуре и 

сохранение приверженности 

ценностям родной культуры; - 

общения с представителями 

иной культуры. 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

  

 

Оценочный лист обучающихся (для зачета) 

 

ФИО 

обучающегося 

Балл 
Средний балл 

Итоговая 

оценка Вопросы для подготовки к зачету 

Иванов И.И. 0 0 не зачтено 
Петров И.И. 0 0 не зачтено 

        

        

        

 

Приложение к оценочному листу обучающихся (для зачета) 

 
Средний балл  Итоговая оценка 

0.5 - 1 «зачтено» 
0 - 0.4 «не зачтено» 

 

Очная форма обучения 

 

1 семестр - зачет. 
 

Перечень 1. Вопросы для подготовки к зачету. 
 

1. Понятие межкультурной коммуникации 

2. Становление МКК как научной и учебной дисциплины 

3. Сферы макрокультуры и микрокультуры в межкультурной коммуникации 

4. Межличностный уровень коммуникации. 

5. Межкультурная коммуникация в малых группах 

6. Межкультурная коммуникация в больших группах. 

7. Вербальная коммуникация 

8. Невербальная коммуникация 

9. Паравербальная коммуникация 

10. Аккультурация как форма межкультурной коммуникации 

11. Культурная экспансия как форма межкультурной коммуникации. 

12. Культурная диффузия как форма межкультурной коммуникации 

13. Культурный конфликт как форма межкультурной коммуникации 

14. Общие параметры культуры. 

15. Теория Холла: высоко- и низкоконтекстуальные культуры 
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16. Теория Хофштеде: четыре параметра сравнения культур. 

17. Сущность этноцентризма и его роль в МКК 

18. Понятие и сущность стереотипа 

19. Формирование стереотипов 

20. Значение стереотипов для МКК 

21. Понятие и сущность предрассудка 

22. Понятие культурного шока и его симптомы 

23. Механизм развития культурного шока 

24. Факторы, влияющие на культурный шок 

25. Модель освоения чужой культуры Беннета 

26. Когнитивная неопределенность 

27. Поведенческая неопределенность 

28. Эмоциональная неопределенность 

29. Теория редукции неуверенности 

30. Пассивная стратегия редукции неуверенности 

31. Активная стратегия редукции неуверенности 

32. Интерактивная стратегия редукции неуверенности 

33. Теория адаптации 

34. Координированное управление значением и теория правил 

35. Риторическая теория 

36. Теория социальных категорий и обстоятельств 

37. Теория конфликтов 

38. Социализация и инкультурация 

39. Языковая картина мира 

40. Понятийная картина мира 

41. Реальная картина мира 

42. Формирование русской культуры. 

43. Понятие русского национального характера и этностереотипа в межкультурной 

коммуникации. 

44. Ценности русской культуры. 

45. Русские в межкультурных контактах. 
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Критерии оценки планируемых результатов обучения 
Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

Вопросы для 

подготовки к зачету 
УК-5 

Знать: 

- основных понятий 

дисциплины, основы теории 

межкультурной коммуникации; 

- основных способов и 

механизов лингвокультурного 

взаимодействия разных 

народов; - особенностей 

формирования культурных 

ценностей и факторов, 

влияющих на формирование 

национального характера; - 

понятия "политическая 

корректность", о сходствах и 

различиях в идеологии России и 

Запада; - причины 

возникновения помех в 

межкультурном общении; - 

видов коммуникативных помех; 

- механизмов формирования 

стереотипов; - 

коммуникативных стратегии и 

этикетные нормы в контексте 

межкультурного общения; - 

условия успешной 

межкультурной коммуникации. 

Уметь: 

- определять особенности 

речевого и коммуникативного 

поведения в ситуации общения с 

представителем той или иной 

лингвокультурной среды; - 

политически корректно и 

тактично общаться не только с 

представителями других 

культур , но и внутри своей 

собственной, применять знание 

основ межкультурной 

коммуникации в той или иной 

коммуникативной ситуации; - 

определять причины 

коммуникативных помех и 

применять на практике способы 

их преодоления; - 

модифицировать собственное 

поведение с учетом ситуации 

межкультурного общения. 

Владеть навыками: 

- сопоставления картин мира в 

разных лингвокультурах; - 

Для зачета: 
«зачтено» (1 балл): Студент освоил 

учебный материал в достаточном 

объёме, хорошо ориентируется в 

учебном материале, излагает материал в 

логической последовательности, освоил 

практические навыки и умения, 

предусмотренные рабочей программой 

дисциплины  
«не зачтено» (0 баллов): не 

выполняются требования на «зачтено» 

1 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

владения принципами 

толерантности и 

этнокультурной этики, 

предполагающими 

уважительное отношение к 

иноязычной культуре и 

сохранение приверженности 

ценностям родной культуры; - 

общения с представителями 

иной культуры. 

  

 

Оценочный лист обучающихся (для зачета) 

 

ФИО 

обучающегося 

Балл 
Средний балл 

Итоговая 

оценка Вопросы для подготовки к зачету 

Иванов И.И. 0 0 не зачтено 
Петров И.И. 0 0 не зачтено 

        

        

        

 

Приложение к оценочному листу обучающихся (для зачета) 

 
Средний балл  Итоговая оценка 

0.5 - 1 «зачтено» 
0 - 0.4 «не зачтено» 

 


